
Iz potne bisage. 
Prijazni dopisi do strica Bereka Dragana v 

Verbovcu. 
V. P/smo. 

Dragi stric Bercko! 
Ker je prijatel moj Milo s la v spoznal, da mi mehki 

ljubljanski zrak dobro ne de, me povabi, naj ga spremim 
na N o t r a n j s k o , kamor je mislil čez par dni s svojim 
sinkom in sinovcom odriniti. 

Glejte, stric, tako človek nenadoma pride po svetu. 
Mislil sem pritavati samo do S a v i n e , in sedaj pridem na 
kamniti kraški svet. Družbica naša je obstala iz 4 glav: 
mene, Miloslava in imenovanih dveh mladih rojakov. Eden, sin 
A e s k u l a p o v , je bil od nog do glave eksemplar pravega 
flegmatika, — drugi, sin M e r k u r j e v , pa lahkokervnega 
sanguinika. Jaz sem nekdaj bil melanholik; al ker so me 
na svetu že dobro pretepli, vso me naredili kolerika, in za 
to tudi jez rad pretepam. Človeški karakter je tak, da v 
pervi polovici življenja le hrepeni po — sreči, v d r u g i 

') Benfey„Griech. Wurzellex.tt str. I, 274. «) D i e t h m a r IV, 82. 
*) Primeri imena slovenskih gor: T ou s t m Test, fortis pinguis. 

na Koroškem sansk. t r h , crescere, T o biš a breg na severni 
strani Radola ~ sansk. ta v i š a , validus, fortis od korenik tu, 
tumere, zato slov. tobovc zz: tobolec vreča, žakelj, kozji meh, 
cerkvenoslov. t o b o l V , saccus , po pravem: das Aufschwel-
lende, P u h e l , na Puhl i imena gricastih krajev od korenike 
puh, blasen itd. 

**) Blizo Nevoduna teče reka Krka, nekdaj Karka. Kerka, 
na Pohorji Karka, poraenjuje: laoges uber den Nacken wach-
sendes Haar, Kerk , K ar k pa v slovenščini in polščini: co l -
lum, N a c k e n , pa tudi: B e r g n a c k e n , Gebusch . K a r k a 
— Krka toraj izrazuje al: „den von B e r g n a c k e n ali pa: 
den durch Gebusch, Gestriipp fliessenden Bach." Da Kerka 
iz k e r k a , Bergnackev izvira, je znano (glej V a l v a s o r 199). 
Gerki so jo imenovali K o r k o r a s . Da reke po k r a j n o s t i h 
imajo imena, pričujejo prikladi na primer: I n g e r n i k , In-
ffolec iz in g a , i g a , Bergjoch, L o b n i c a iz loba , Berg, 
Hugel, Kokra iz k o k a , Bergspitze zato: Koč na, der spit-
žige Berg itd. Razložite Keltomani ime iz keltiškega jezika 
tako naravno. Rek z imenom Kerka je več po slovanskih 
zemljah. Pis. 
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pa skerbi, da bi ušel — nesreči. V pervi polovici svojega 
življenja mislimo, da moramo srečo na svetu uloviti. To 
sem tudi jez nekdaj mislil. Sadaj pa vsako reč le pogledam: 
kakšna j e ; ne pa, kakšna bi morala biti. Zato mi je vsa 
sentimentalnost šla rakom žvižgat. Sinko M e r k u r j e v je 
bil zmirom zidane volje; vse, kar je vidil, ga je povzdig
nilo v tretje nebesa. O presrečna mladost! — sem si več
krat mislil. Tebi še leta svojega življenja pišejo t eks t , — 
pa čakaj! kader bodo ti pisale komentar k življenju, in 
bodeš našla pravi zmisel in pravo zavez življenja, takrat 
bode ti zginila bistrost dobre moti. Vendar hvala dobri 
sreči! ktera me je spravila v družbo tako različnih tempe
ramentov. Ta različnost je tudi mene zdramila in postavila 
v oni dušni stan, kterega Nemec imenuje: „gute Stimmung'*4, 
o kteri Gothe poje: 

Nehmt die gute Stimnaung wahr, 
Denn sie kommt so s e l t e n ! 

Kadar človek po železnici potuje, malo ve povedati o 
lepoti narave. Vse memo njega pleše, in v oči še se mu 
kadi le dim. 

Zato Vam, predragi stric, tudi natanko ne moreni 
popisati krajev, skozi ktere smo se do R a k e k a peljali. 
Da je svet nekako pečovnat, toliko vem; al v kakošuo 
versto spada kamenje, ne vem; tudi sem preslab mineralog 
in geolog, da bi se smel spušati v razlago takošnih reči. 

Vem sicer, da je Vaše načelo: izobražen človek mora 
kar najbolj more na vse strani podučen biti; če samo svoj 
„Fach44 zna, stoji sicer v tem nad „vulgoma, v vseh drugih 
pa vendar spada k „vulgusu." Nisem tudi pozabil, da ste 
mi večkrat pravili, da „eksklusivni Fachgelehrter" je podoben 
fabriškemu delavcu, kteri celo svoje življenje ničesa drugega 
ne dela, kakor sekire ali pa ročnike za kakošno orodje. Ako-
ravno sem se tudi enmalo ozrel po okrajnah naravoslovja, 
nisem vendar v gori omenjenih vedah dosti čez pervine 
prišel. Iz drugih bukev prestavljati pa me je sram, ker 
sem si Sternove besede: „au ounce of a mans own wit iz 
worth a tun of other peopleV4 *) predobro zapomnil. 

Da bi se jih dobro zapomnili slovenski pisatelji! Večina 
slovenskih bukev in spisov ni „original.u Akoravno na na
slovnem listu ne stoji „Prestavljeno po tem in unern", bi 
vendar lahko marsikteremu od verste do verste ptuje misli 
našteli. Slovenski pisatelji so v e č i d e l (v e č i d e 1 pravim, 
ne ravno vsi!) le „barokarji." Meni je ,?barokaa simbol 
večine naših pisateljev. Kakor baroka glavo kinči s kupom 
p tuj i h las, tako tudi taki naši pisavci svoje dela večidel 
kerpajo s ptujimi misli. Celo v molitvenih bukvah je še 
nismo do o r i g i n a l a spravili, in vendar že kričimo: kri
t iko! kr i t iko ! k r i t i k o ! „Pa ravno za t e g a v o l j o 
nam je kritike treba!4' — me bo zgrabil ta ali uni. Le po
časi, dragi moj! iz tvoje moke bo malo kruha. Saj to ba-
rokarji sami vejo, kje jih čevelj tisi; če jim še ti poveš, 
ne bojo zatega voljo pisali nič drugače, ker ne znajo dru
gače. Jez tu vem vse boljše vračilo: P i š i ti sam bol je 
r e č i in dajaj j ih na beli dan: tako bodeš unim izgled, 
slovenskemu slovstvu pa „Mehrer des Reiches". Iz tvo j ih 
k n j i g bomo še le vidili: ali ti g r e beseda na sodnjem 
stolu. Kdo na pr. izmed naših pesnikov, razun original
nega in ženialnega K o s e š k e g a (oj, da nam je omolknil!) 
se sme prederzniti kritikovati druge? Kaj tisti, ki le byro-
nizujete, freiligrathujete in kerpate svoje pesemce iz jezero 
ukradenih slik in misel, kaj vi bote učniki drugim!! Da 
bi vas muri popil! Vse, kar bi takim reči imel, bi bilo: 

mediocribus esse poetis 
Non homines non Di, non concessere columnae. 

Za sadaj še velja v republiki slovenskih učenih ono 
načelo, ktero velja v vsaki drugi republiki: „Man liebt einen 
schlichten Mann, der stili vor sich hin geht , und nicht 
kluger sein wi l l , als die Andern." Kdor se o š a b n o po-

*) Unca l a s t n e g a duha je dosti vec vredna kakor jezero funtov 
duha druzih ljudi. 



•vzdiguje in „Ego sum" kriči, že s tem samim kaže, da je 
— puhla glava. 

Z Bogom, dragi stric. Pozdravite mi Verbovčane, kteri 
se znajo: „ vi ta m impendere vero." Vaš Vicko. 
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